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Item Part No 
Ps ... r. Tell Hr. 
No. Article ~, ....... 

323083 
2 294993 
3 323073 
4 323103 

'5 251983 
6 322843 
7 322953 
8 323153 

·g 298893 
10 299093 
11 161373 

'!2 299183 
'13 306303 
14 306693 
15 306663 

"16 251663 
17 299113 
18 306823 
19 312553 

'20 501503 
21 322883 
22 299073 
23 306313 
24 320113 
25 306553 

'26 33433 
27 304683 

Pnnted in England 

Parts List /Teileliste I Liste de Pieces 

Cly - Pan No Cly 
Uengt Po.Hr. Tell Nr. Menge 
Qt.I No. Ar11cle Rif9rence Qtj 

1 28 254873 2 
1 29 254853 
1 30 306503 1 
1 •31 36613 5 
1 32 254883 1 
1 33 254903 1 
1 34 323043 1 
1 35 298153 1 
9 '36 173973 2 
6 37 206823 
3 38 295223 
1 '39 295233 
2 40 61103 2 
1 ('is NPT) 
1 41 356553 1 
3 (T) 

3 42 355893 1 
1 43 54853 2 

1 Service Kits 

1 Service Ausnlstungen 

3 Trousses d'Entretlen 

1 Pan No llom Qty 

1 
Toll Hr. Ps. Nr. llengt 
R6t6rence No. ArUcle Qt.I 

2 356673 -{ 26 2 
1 31 5 

@) 

® 

CD 

CD 

CD 

CD 

@) 

© 

@) 

© 

CD 

® 

2ol 14 

• lndieate1 normal replacemen1 items. It Is recommended thac Cldequate 
s1QQ;s are held for servicing- requirements. 
Always quote tool model number, senal number and spare pan number 
when ordering spares. 

• Bedel.ilet normal a VersdlleiBleile. Es empl1ehlt sich ~n& angemessene 
Menge far Wartungszwecke Bl.If Lager zu halten. 
Bel der Besrullung 110n Ematzteden, bitte immer angeben: Typennummer 
der Bohrmasc:hi~. Werl'IOummer und Eraaatellmlmmer. 

• le .symbol& asJerisque (') 1ndique des arttcles de rechange norm aux. II 
est recornmandi d'en con&erver dos &locks suffisanll polM' assurer toutes 
lea QPtralions d'entretien courant 
LOl'I de ta mmmande de pitces de reehang:e. IOUJOUl'S c1!81 le numllro de 
mod81e de rou11nage, son num411'0 de &~rie et I• rumtro de riiHCrence de 
chaque P*• de rechange, 

• Jnd1ea ef$flleruos ®' rspos/oOn regular. Se rec:omlenda 1ene, una 
canbdad ad80Jada de los mismos en resenia. a efectcs de man1en1m1enl0 
Al encar;ar piel85 dtt reai.mblO, slempre debe lnd1carse el nUmero do 
modelo de la herramtenta., su nUmero de aerie y el nUmero di la p1eza de 
re<:WM~. 

• lncllca item que sAo subslituldos regularrnen1e. ' recomendado que 
es/aqllff adequ.ados HJ81'fl menVdos. para teqwsllOS de manul~. 
C11e aempre o nUmero do rnodl!lo da lerramenta. nUmero de s6rie, e 
nUmero da pe~ aocesOna quando pedindo acessdnos. 

• L'as.terisco denota recambf normait. Sa COl"IS•gtia dl manrener& !lcort& 
adeguate all• esigenze della manutenzione. 
Med'ord1naziDM di ncaml>• cnare d numero di modello dell'u1onsde, d 
numero di matricola e quePo di caraJogo def pezzo, 

• lflJJQ(Vcl OlNf181DlftYG tl&fi !lCP6.x~l ytQ arnJl.OT6cnaori. Iac: O\MOT\ii,at 
va 111pr.l'tc oC)llttO an68tµa r:1110 111 clrari nou uc1~a1 avT1KD16cnaon. 

Otcw na~AY£TB OVTCl.UonlKtl nd.VTa YO yp&pc1c TDV aip&i.aO 
µo'rl!Aoll TOU cpyu)t.tlou, TOY ap181J6 octp61; "°'TOY cqn9~ Q"'oAltoaTI1toU 

• 8e1eken1 noonale raserveartlkelBl'I. Het Yetdient aanbevellng om 
wldoende vOOf onderhouds.behoeften vooraa'ig re hebben. 
B~ bestelling van reserveanderdelen oeer altlld modelnummer, 
volgnummer en reserveonderdeetnummer van t.twei1ittulg cp. 

• lndlketer nor male udskiftmngsemner. Del anb&lales at haw rigelige 
fotsymnger al dela Ill btug I forbindelsa med efter.syn. 
Opg:rv alt1d det korrekle vzrklejsmodelnummer, serierrummer og 
reservedelanummer ved bestlhng al reserlo'edele. 

• Angit oormala reservedeler. Oet anbelales a1 tllstrekkelig antall 
reservedeler holdes pl lag et. 
Ved be&ttlhng av deler m:i man a11tid apFIQI verkte~hl modollrv ., 19flel"I'. Og 

renrvedotons nr. 

• Ufmllil:er norm ala reservd&r. VI rekommen(l1131att11MckJJg1 an1aJ 
la.gru far SGfvioelndamAil. 
Uppg:e alltld verklygets modellnurTVT18r, serlenummer samt rlltHl'Yd&lens 
nummer vid bostlltrung av reservdelat 

• Vilnaa 1aValhs11n varaosiin. Suosiueremme, etl4 rnttAvilll ~!ri6 pldet4An 
varaslDSsa huoltotarpella varten. 
Tyakalun "11¥/inumero, Ml]anLJmeta Ja varuosan num9ftl- on ama 
mmninava nlattaessa 
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STATEMENT OF USE 
Thfs motor 1s designed to be incorporated ento a t1xed or moving 
machine 
It 1s for nght hand rolatton and &hould be mounted by the ttange or 
headed nose only The nsk of the motors bemg the source ot 
agrubon of a polenbally explosive atmosphece 1s e~remety smaU 
The user 1~ respons1tle for assessing the risks assoctalOd w1lh the 
whole machine inlo which lhe mot« 1s to be 1ncorpora1ed 

GENERAL 
Recommended lt'ller hcse 

t-

i -_J ' -<tJ.-1 10mm I 
3m • 

Lubrlcauon 
Correct lubncat1an 1s Yitai lor lhe maximum perf0tmance ol the tool 
and an a1rf1ne lubncator should be htted in lho system down line of 
!he hlter Use ISO VG 15 
158733 • Molycote PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 = Rocot M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
MaJumum air pressure Pmax 
Minimum air pressure Pm1n 
Sound Pressure Level (dBe) 

V•bralloo Le\>91 \mlsec') 

Weight 
Molor lypo'RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DMGS-390. 620. 980 
DM65·2700, 4200, 16000 
DMGS-9000 

Printed 111 England 

= 6.3 bar 
= 2 bar 
= 73 re CAGl-PNEUROP 

TeSI code 
= <2 5 re ISO 8662 

kg 
093 
0.78 
070 
060 
080 

@) 

ACCESSORIES 
A range ot acx:essones are avada.., and suitable 11ems should be 
setected from the OeS01.Jtter calak>guo 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1 Servicing should be earned our at intervals or 1000 hours' use 

2 All torque figures :t. I 004 
3 Replace as necessary all ·o· rings, bearings and rolor blades, 

see serw:e kn. 

" (fi)1n<11cates dl'ecbOn of dlsmantlfll9 

5 When disposing or GOmpooonts, lubncants, etc, ensure that the 
re\el/ant safely procedures are earned out 

END CAP TO BE PRESSED INTO 
BEARING HOUSING IN DIRECTION OF 
ARROW 'A' TO DIMENSION SHOWN 

0040 
0025 -H-

THIS DIMENSION TO APPLY 
AFTER 8.EARING IS PRESSED 
ONTO ROTOR 

3 Of 14 

.. 

~V/~'" 

To Dhnnanlle: ruler to main d/uslration ,---------, 
OM65~~ 

K?I.._,... I f 

~, 

~ 
~i~ 
~~,~-
~ -~ ~~~~ 
~ I\~ 

/.B1 
To Assemble: Motor complete. refer to main 1llus1ra11on 
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VERWENUNGSZWECK 
01eser Motor 1st zum Embau 1n teststehende oder bewegliche 
Masch1nen gedachl 
Er 1s1 rechtsctef'lend und datf nur am Flansch odur Gewmdeansat.r 
monber1 wenlen. Oas Rts1ko. daB der Mo\Or tur Entzundung einer 
potensieU exposiven Almosphare tuhten konnle. 1sl auBersl genng 
Der Benutzer lfagl die Verantwonung lur e1ne Beurtedung der 
Ris1ken fut dHI gesamce MaiChrne, 1n d1e der Motor etngebaut 
werden soU 

ALLGEMEIN 
Emptohlener E1nturungsschlaucta 

3m 
. I 

Schmlerung 
KOf'rekrs Schmlet'en 1st zur Gewahrioistung maximal er 
W~ze1Jglo1stung unbed1ngt notwcndig. eine lult!e1tungs
Schm1ervorr1ch1ung !>ollte 1n Stromungsnchtung der Fiiter e1ngebaut 
werden ISO VG 15 bcnutzen 
158733 = Molyoote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Roool M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 = BP 0561 B 

OATEN 
Max LuHdnlci< Pmax 
Mira luhdruck. Pm1n 
Schalldruck {dBa) 
Schwmgungsslarke (mlsec1 

Gewlcht 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DMGS-60, 90, 290 
DM65-390, 620. 980 
DMsS-2700,4200, 16000 
DM65-9000 

Pnnted in England 

• 6,3 bar 
• 2 bar 
= 73 ••- CAG;-PNEUROP Test code 
.c '<2,S re ISO 8662 

kg 
0,93 
0,79 
0,70 
0,60 
0,90 

CD 
2UBEH0R 
Eme Re.hewn Zubehbrtetk!n stehl zur Verfugung, Gee1gt1ekt sind 
aus dem Desoutter-Katalog auszuwahlen 

WARTUNGSANLEITUNGEN 
Wartung ist 1n Absrandera von 1000 Stunden Benutzung 
durchzuhlhren. 

2 Samtloche Orehmomentzahlen ± 10% 
3 Samlbche 0-Ringe, lager und Rolorblattor je nach Badarf 

auswee:hseln - s1ehe Wartungsausrushmg 

4 ljl Zeig1 Oemon1agenchtung_ 

5 Bci der Entsorgung von Teden, $chn'llcrm1netn. usw. dafur 
sorgen, daB die encsprechenden Sicherhe1rsvortehrungen 
gctrofktn werden 

- --11-03 
ABSCHLUSSKAPPf BIS ZUR - - I 0.2 
GEZEIGTEN ZAHL IN PFEILRICHTUNG • • 
"A" IN LAGERGEHAUSE DRUCKEN ~ 

DIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHDEM LAGER AUF 
ROTOR GEORUCKT WURDE. 

4 ol 14 

Dcmontl.,.,.: .s.cti. Haupcabbddung 

OM65-l.L 
~~~ 

:~ 

U
-

- } 

i~ 
DM85·Ti:J~ 

~ 
~ 
~~ 

.. _ 
~ 

.... 
~ 

1B' 
.Yonalttitn: Komplenw MolOI' - S1c:h1trH_au.:_:•~•·~·~"'-ld~u_n~g--------. 
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DECLARATION O'UTILISATION 
Ce mo\eur est co~u pour etre 1neorpon) ~ une machine fn1e ou 
mol><le 
II est dest!M A une rotabon a dro1t& et son montago dcvra Ctre 
uniquement ~ Paleau au a nez flletl! le nsque que les moteurs 
fOf'ment une saurce d'19R1b0n dans une almesphl)re polenbollement 
explosive esl extrememenl r«lud: 
L'ulllsateur a la responsabolll4 do l'awkiabon dos risques rolalrfs a la 
machtn& mute enlilln1, dans la<JJelle ce moteur doit 9ue inccwpo1e 

GENERALITES 
Cabkt d'ahmenrallon recommanc:M 

i-

i -_i . 
• {f}.--, 1omm .l 

3m 

Lubrtllcatlon 
Une lubnt1catJon appropOOe est essenbeUe a la performance 
aptlmale de roubl, et un grmssevr :J prise d'aar devra C1re rnonte 
dans le s~s1eme en aval des flltres U11hse ISO VG 15 
158733 = Molyoote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol "'204G 27652 = ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

DONNEES TECHNIQUES 
P1ession Pneumahque ~>umale Pma11. • 6,3 bars 
Pressm Pn....,.hque m1"""'le Pmin • 2 ba.'s 
Niveau do Press"" du Soo (dBa) = 73 re. CAGl·PNEUF!OP 

Niveau do Vibfallon (mlSOC') 

Polds 
Motor ryp.!RPM 
DM65-5, 45 
DM65-90, 90, 290 
DMGS-390, 620, 980 
OMGS-2700, 4200, 16000 
DMGS-9000 

Pnnled in England 

kG 
0,93 
0.78 
0,70 
0,60 
Q,80 

TeSI oode 
• <2 5 re. ISO 86ti2 

CD 
ACCESSOIRES 
Une garJ1:R18 d'aa:essoires est disponsble el las pibs appropnOOs 
dowonl 8tre sltlect1011n6es dans le calatogue Oesouner. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. L"entreben devra tllre ettectu& a des intervalles d'ub11sa1ion de 

1000 heures 

2 Toutes las valeurs de moments sont a ±10%. 

3 Remplaoer au besoin tous les Jomts 0, kfs roulements, les 
lames de rotors. vo1r Klls d'Entreben. 

4 ~ lndlq.Je ta d1recbon du de montage 

5 Pour la m1se au rebut de pM?ces, lubnfiants elc, s'assurer que 
les proa!dures de seam18 en vrgeur sonl appllquees 

--11- 03 
COUVERCLE EN BOUT A PRESSER A 
L'INTEFllEUR DU COMPARTIMENT DES O 2 

ROULEMENTS DANS LA DIRECTION ~· ' 
INDIOUEE PAR LAFLECHE 'A' A LA //A I 
DIMENSION DDNNEE 01 .. A' 

0040 _ II 
0025 ---ii 

cem DIMENSION EST 
VALABLE APFIES QUE LE 
F!OULEMENT All ETE PRESSE 
CONTRE LE ROTOR 

5 of 14 

.. 

PCM# I• Demontage: Se r616rer i l'lllUstrabon pt1napal 

~ 

,.EJ1 
Pour a. Montag•: Mo1eur auemblit, se tfolt!!rer .:. 1'1lus1ra11on prmapal 
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MANIFESTACION DE USO 
Es18 molar esia diseilado para su mcarporac.On en una mAqu1na fi1a o 
no 
Es para 10tac:i6n a la derecha 'I solamenle se det>e moniar por su 
bnd"' o cabeza roscada. B tfe590 de qie los morores sean el punto de 
rgmCIOn en una abnOslefa poteooalmente e1plOS1Va es eX11emamente 
pequeOo 
El usuano se responsabdli:an\ dlt evak.iar 1o$ 11esgos asoc1ados r;.on la 
miiquina entera, la cual lt'ICOtpOf'a et motor 

GENERAL 
Manguera de aoometlda recomendada 

i-

i ~ . ' -<i, 10mm .I 
3m 

Lubrlcaclon 
la correcia lubncaa6n es ~tal para obtener el miiximo renc1tm1ento 
de la herramien1a deb.Cndose mslalar en la linea de aire un 
lubncador despU<ls de los N•os Usar ISO VG 15 
158733 • Molycole PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 = R- M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

OAT OS 
Pres16n maxima de aire Pmaa: 
Pr8Sl61\ mfruma de aire Pmin 
N..t do presidn do son.sa (dBa) 

Nivel do vib<aadn (m'sec') 

Peso 
Motor type/RPM 
DM65·5, 45 
OMGS~. 90, 290 
OM65·390, 620, 980 
OM65·2700, 4200, 16000 
DM65·9000 

Printed rn: England 

kg 
0.93 
G76 
070 
060 
060 

=63bar 
·2bar 
= 73 re, CAGl·PNEUROP 

COd!go de ensayo 
= <2,5 re ISO 8662 

CD 
ACCESORIOS 
Una amplia gama de accesonos son dlsponibles y anlculos 
aprop&ados 58 poctr*1 escoger del c:at;)logo de ;iccesorios de 
OESOUTTER .. 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
Las ruwuones se deben llevar a cabo a mtervalos de 1000 
horas de uso. 

2 Los valores de par son :t10%. 

3 Cuando sea neoesano, roomplazar los sclk>s, rodamtento$ y 
las ale Las del motor. Rem111r a kits de revis16n 

4 ~ lodica la direoct6n del dosmonta.)8 
5 Asegurarse quo los proeed!mtentos de sogundad son 

efectuados al deshacer do componentes, lubclcantes. etc 

. .-lf-0.3 
SE DEBE PRESIONAR El CASOUETE A . - , 0 2 
lA CAJA OEl COJINETE EN LA • • 
DIRECCION INOICADA POR LA FLECHA ~ 
"A" A LA DIMENSION INDICADA 

0.040 -ll-0.025 

ESTA DIMENSION SE APUCA 
CUAllDO El COJlllETE ESTA 
PRESIONADO CONTRA El 
MOTOR. 

60114 

.. 

Para Desmontar: RrumJUr a ilus!raa6n prric1pal 

DM85~~ 
~' r 
~I 

~u~ 
,.~ 

~~~ 
~~'W 

Para Ensamblar: MolOr entero, rem11ir a 1lusb"ao6n pnncipa> 
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INDICAQ0ES PARA UTILIZAQAO 
Es le motor 6 conoebido para s,er incorporado numa maq1,11na bx.a 
oum0\161 
0 molar e pa1a n:>ta~o t. d1rena e dew ser monlado apenas pcla 
naige ou pela ponaa roscada O nsco dE.t estes tno1oles 
conslituirem LW11a fonte de ignicao numa atmosfera potencialmente 
explos1va tJ extremamunte pequeno 
0 ublllador 6 responscivel por aval1ar os nscos assoaados a 
m8qu1na comp5eta, na quaJ o motor vat ser inc.orporado 

GERAL Mangue•a de edmossao reoomendada ,_ 

I ~ . ' -<i-, 10mm .! 
3m 

Lubrlllcat;ao 
A lubohc.31?0 conecla 8 1mprescindlvel para o desempooho 
miix1mo da te"amenta, e deve ser instalado um lubr1hcador de 
flnha dear no sistema a JUsante dos hnros Utd1ze ISO VG 15 
158733 • Molycote PG75 273283 •BP FGOOEP 
2081193 = Roto1 M2C4G 27652 = ISO VG 15 
273273 • BP 05619 

DADOS 
Pcessllo rN.x1ma do ar Pmax 
Press.So min1ma do ar Pm1n 
Nlvel de pressao de som(dBe) 

Nlvet de vibra!fS,o (mlsec') 

Peso 
Molor lype/RPU 
OMSS-5,45 
OMSS-60, 90, 29:1 
OMGS-390, 620, 980 
OM65-2700. 4200, 16000 
OMSS-9000 

Pnnted in England 

• 6.3 bar 
• 2 bar 
• 73 <el CAGl·PNEUROP 

C6digo ensaio 
• <2 5 fOI. ISO 6662 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0.60 
0,80 

CD 
ACESSORIOS 
Es~ dlsponlvel uma gama de aoessOrios. os artigos adeqW1dos 
dewm aer selecCJonados no Cal:OUogo Desoutter 

INSTRU<;:OES PARA MANUTENl;AO 
Oeve ser fella manuten~ a interJak>s de 1000 horas de 
u11bzaqOO 

2. Todos os valores de bin.a.no 110"/. 
3 Sub$tl\ua todos os •ow nngs. ro\atnentos e limmas do rotor 

conformo tor necessano - vor Kits de Manu~ 

4. ~ lndlca a direcylo de desmontagem 

5. Ao descarcar compenentes, lubnflcanles elc . , cert1hque·se de 
que os p1oced1menio1 de segurcm;a relevantas s.6.o 
obsecvados 

A TAMPA DA EXTREMIOADE OEVE SER 
PRESSIONAOA NA CAIXA OE 
ROLAMENTOS NA OIREC<;AO DA SETA 
"A" A OIMENsAO INDICAOA. 

ESTA DIMENSAO APUCA-SE 
OEPOIS QUE 0 ROLAMENlO 
ESTA PRESSIONAOO CONTRA 
OROTOR. 

7 ol 14 

P••• O..monlar: Consulte a 11us ... ~o principal 

~~11~ 
'~l-;J; 
~ 

u~~ 
~~~ 
~ 
u '\~ ,a 
Para Montar; Consulte a dustra<;ao prtnc1pal 

·~'---'-~~~~~~ 
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DICHIARAZIONE DELL'USO 
II progeno e la coslnJztone di ~sto mo1oru b rendono adano a 
essere 1ncorporalo 1n macch1ne S'"I staztonane che mob1l1 
II motore 8 cos1ru1to per la rotaZ1one 1n senso OOstr01so o deve 
essere l1ssato solo a mezzo deU'apposita nanga.a o a mozzo 001 
riasollo flie11a10 ff mow-re comport.a un.nsctuo estromamente basso 
di accensKJne tn un·atmostera polenzialmente esplosava 
E' responsabdtta deU'utente di valutare I n$d'u relat1v1 a1·1ns1eme 
tolaSe della ma«:h1na nella quale 11 moiore saril 1ncorporato 

GENERALITA' 
A.t\acco oon'&lgt\ata del lUbo ftet.s1b~ d1 OOlrala 

t-

3., 
.l 

Lubrlllcatlone 
La correna lubnflCCUK>nB it v1&ale per la mass1ma prestaz10ne 
dell'attrezza e t1n lubr1'1ca.tore deNa lmea ana dowebbe essete 
insenlo nel s1slema a vaUo de1 lllln Usare ISO VG 15 
158733 • Molyoore PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 ;. Roool M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

DATI 
Mass1ma pressKlne dell"ana Pmax 
M1ruma press.one deU·ana Pl\'lln 
Lrvello pr9SSI08 &0nora (<Ila) 

Lrvello a Vlbrazrone (mlsec') 

Peso 
Motor lypelRPU 
DMSS-5,45 
DMSS-60, 90. 290 
DMOS-390. 620, 980 
DM65·2700, 4200, 16000 
DMGS-9000 

Printed m England 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
0,80 

= 6,3 bar 
.. 2bar 
• 73 nl CAGJ.PNEUROP 

codice d1 prova 
= <2,5 rd ISO 11662 

CD 
ACCESSOAI 
E' drspomb1le una gamma di aa:essori. s1 s«tlga parciO l'arti<:olo 

· adatto da~ catalogo di Accessori Oesouuer. 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
U serviZto d manytenzione dovrebbe essere eseguito ogn; 
1000 ore di USO. 

2 Tom 1 valon di coppa mdicatl 1 10% 

3 Ouando s~ neces.sario, sosutwre MU g\ anelb 'O'. , cusc1nen1. 
le pale del rotcxe - vedere 1 Kit Q Servu:io 

4. ~ lndca la due21ooe d1 smontaggK>. 

5 Ouando s1 msnunano eomponenb, lubnficanb ecc .• assicurars1 
che lo relative prooedlrv di stcureua siano osservaie 

IL COPERCfllO D'ESTREMITA· DEVE ::--1 /- g ~ 
E$$ERE SP!NTO NElL'ALLOGGIAMENTO • , 
DEL CUSCINETTO NELLA OIREZ10NE 
DELLA FRECCIA 'A' FINO ALLA 
DIMENSIONE INDICATA 

rs 

0040 -11-0025 

QUESTA DIMENSIONE E' 
APPLICABILE DOPO CHE IL 
CUSCINETTO e· STATO 
SPINTOSUL 
ROT ORE 

8 ol 14 

.. 

. one "'rnctpale an· 111ustra .. zi.~m p ~~ -I • Rifenrs1 r---

~ ~ 
. I~~~~ 

D~~ 
OM65·Tl.J~ 

w 
.. _ 
\UI 

Assernblagglo: Motore completo - nferirsi all' 11tus1ra.21one pnoopalo 
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DM65 

TM 

XPH:Z:1MOTHT A 

Aut6c; o µ11xav1oµOc; O)(tb16otr11u: via va cvOw1Jatwvc1c oc 
01a8tpcc; I) µ.ctaK.tvouµ.cvcc::: µ'lxavt~ 

Eiva1 yin 6t£,10otP0<11'1 ott\lll'} l(Ot nptnc1 µ6vo va µovrapcu: rnv 
~avT(a 'l lllV anc1poc16r) a..;pri 0 KivOuvoc; avotpA.t£.'lC: 1ou 
µ11xov1oµou an6 n1Bov11 ci<pri~n civa1 no.\u µ1K.poc; 

0 Xpliotnc: tivo1 untU0uvoc; v10 tov unoJ...0)'10µ0 1ou J(ivQUvou 
Ol)U CJX.CTi~CTC µt: o~6KA'1P'l Tf'lV J.Jnxavi; OT'lV onoia 0 
µqxav10µ~ CVOW)JOTl&JVCTC 

._ 

I --1 
• {f}.f ~:m J 

/\tTlOVOll 

H ow01rl >.ino>JOl1civa1011µavt1Kri v10 1nv µty1on1cni6oon1wv 
cpya>.tiwv Kai cvac; A.1nav1r'Jc; acpoc; np&nt1 va npooopµoo1c1 010 
11.Cnw lµl'u.10 1ou ouml)~a1oc:; 1wv ~iAlp~v 

158733 • 
208893 • 
273273 

/\cOoµ&va 

Motyoote PG75 
Roool M204G 
BP 05618 

273283 = BP FGOOEP 
27652 • ISO VG 15 

MtV10tr} nicOJl Atpoc; Pmax = 6 3 Atµ6oq><.11pt<;: 
E.>.a;icuJlf'J nitCJll Atpoc, Pm1n = 2 AT1-16oq>o1pcc; 
Eninc6a 0apopo" (dBA) • 73 Re CAGI - PNEUROP 

En1nt6a .6ovi;at""" (m/s·J 
Bopoc; 

Molor lype/RPll 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390. 620, !ISO 
0"'65-2700, 4200. 16000 
DMGS-9000 

Pnnted in England 

Kw611(6c: E>.tyxou 
= <25Re ISO 8662 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
0,80 

@) 
E:APTHMATA 

MlO oc1pO an6 c(ap1r'u.1ato civo1 61aetoo.1a. KOt ta KatO"->.riAa 
cl6c1 npcnc1 va tnlAtyovtcn on6 1ov KOtO>.ovo TflC: Desoutter 

OllHrlEI IYNTHPHIHI 
1 H IuvnlpflO'l npE:nct vo yivctc µc µ10 b10Kon1l avO 1000 Wpcc; 

ActtOUPyiQC: 
2 ·o>..c<: Ol cv6i:i(ctc; OTPt!JlllC: &ivat .. ,_ 10% 

3 Avn1<a810T6Tt av xpc1a01ci o>.cc; nc: cp>.avt(cc;. tic; µni>.1cc;. 
1101 to nTcpuy1a otpoq>ciou BA.cnctc E(aptriµata 
iuvu')pl)OllC: 

4 ~ Obl)yicc: VlO 10 (qJov1Qp10µ0 

5 ·otav ~c14>optwvtotc i:(aptrlJJota. >.1navTtc;. Kt>. 
~cpair..uecitc OH MJ.µi;l6.v&Tc ·nlll <JX&tl!(.'ri 00¢~c1a <JTl)v 
fnabu-.c1oio 

To npootatcu1111.6 Kon0.11.1 

0040 -l' 0 ow ,---

TO BAZETE HHN lllAMETPO 
E<l>OION nlEIETE THN 
MOll\IA MEI.A I.TO .6POMEA 

9ot 14 

" 

rw TO ::cµovTOPfC!j..10 AV01Pl.P0&1Tr ore l\UPIO CJ)[t01D 

.---------. 

~
M~~ 

~rv 

'~fa&~ 
i- __.h -~J ~ 

~·~ 
u~~~ 

£31 
r1a ta Movrop1oua 0 PflXOYltlPOC 
ollo11hripwer1'•C. QYO.,P£p0r1u: 011) 11.UPIO CJ)(Ci>10 

~·· ·~ '' "• 
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DM65 

TM 

GEBRUIKSVERKLARING 
Deze moi>r IS oniworpen om n vasta ul beWVttgbare machines 
ingebouWd te kunnen warden 
De molar draart rechisom en mag alleen aan de ttens of aan de neus 
de !tan sc.hrootdraad voOJzten IS, gemon~erd warden. Het nSICO dat 
de molOt een haard van verbrandlng kan ZIJI' in een ontplofbare 
atmosleer IS zeer genng 
De gobruil<ar ,. vorantwoonlel!lk om de nsoco·s le overwegen m b I de 
hele maci"uN waano de motor mngebouwd moel worden. 

ALGEMEEN 
Voorgesctveven aanslu1lslang 

3m 
.I 

Doorsmerlng 
Korrekte doorsmcnng 1s essentieel voor max1maal 
prestallevermogen van de molar en d1t behoort 1e gebeuren door 
monlage van een pnoum3tischo l~n noorwaarts 10 de tilter Gebru1k 
ISO VG 15 
158733 • MolyCX>le PG75 27::2C3 = BP FGOOEP 
208693 • Rocol M204G 27G52 = ISO VG 1 S 
273273 = BP05618 

GEGEVENS 
Maxrmaal locgestane luchtdruk Pm<u: = 6.3 bar 

2 bar M1r11naie luchtdruk Pmin 
GeluKispet (dBa) 

Trilllngspeti (m'sec') 

Gewlcht 
MolorlypelRPM 
DM6S-S, 45 
DMSS-60, 90. 290 
DMSS-390, 620. 980 
DMSS-27ll0, 4200, 16000 
DMSS-9000 

Pnnlod in England 

Ilg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
0,80 

- 73 votgens de CAGI· 
PNEUROP Test code 
<2,5 volge,,. ISO 8662 

C]0 
ACCESSOIRES 
Een reeks van aocessoirea 1s besch1kbaar en de iulste onderdekm 
kul'Vlen uic de Oesouner c.aralogus. geselekteerd worden 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 
Ondemoud moer na &Ike 1000 bedn1fsuren uitgevoerd warden 

2 Ale aanhaalkoppels zi1n 110 %. 

3 Vervang zonodtg alle Q.nngen. lagers en rotorschoepef1 Zie 
onderhoudsseqes 

5 ~ Noteer de volgorde van dcmontage 

4. Neem de dosbetreffende veiligheldsvoou.chritten in achl 
wannoer ondardolen, smeermiddeCcn, enz WOiden 
weggegoo1d 

PERS DE DEKSEL OP HET lAGEAHUIS -11-- ~ ~ 
IN DE RICHTING VAN PIJL 'A' TOTDAT • • 
DE GETOONDE AFMETING BEREIKT IS --= 

0040 _II' 
0.025-ir-

DEZE AFMETING IS VAN 
KRACHT NAOAT HET lAGER 
OP DE ROTOI=! GEPEAST IS 

10 of 14 

DemonhH'an! ze hooldalbeeldsng 

DM65;tJ~ 
r::ll._......,• ' 
~I 

.... 
~ 

~~. 
Di~ 
~

S·T ~ 
' ' 

I 

Monleren; complore motor, z1e hoofdafbeek:l1ng 
.-~~~~~~~~ 
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DM65 

TM 

BET JENINGSFORSKRIFT 
Denne motor ~ konsuueret fof at mtca)es i en tas1 eUer bevcugohg 
111asklne. 
Den gi&r i hl>Jregang og mA lwn montefes fra Uangen eller d9n 
skruesk4ret mnde Der el meget hlle ns1ko at motoreme kan 
fororsage tmndnrng In en poteollel explosjy atmostrere 
Bf\Jgeren hat ansvarer fer at opgore r1slkon forbuodet med 
maskinen hlJOr motoren kommer a1 anlo1es. 

ALMINDELIGT 
Brug den anbetalene tllors.elslange. 

I-+ 

I ~ . ' -<f.1 1omm I 
3m 

Smorlng 
Del er megel \11kf1get at smore v»rkte,ai korrekt fof maks1mal 
ydelse En tuhslangesmereapparal mA monteres 1 syslemet mellom 
l!ltcr og va:Kkce1 Brug ISO VG 15-. 
158733 • Mo~oole PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 • Rocol M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum tuhtryk Pmax 
Mtnunum lulnryck Pmin 
S1kket trykniwau (dBa) 
Pr"vekode 
V1brationSINV8a.u (mlse<t) 

Vregl 
Motor ty,...,RPM 
OM65·5,,S 
OMGS-60. 90, 290 
OM65-390. 620, 980 
OMGS-2700, 4200, 16000 
DM65·9000 

Printed in England 

= 6.3 bar 
= 2 bar 

73 re CAGl·PNEUROP 

• <2 5 re ISO 8662 

kg 
093 
0.78 
0.70 
060 
080 

@) 
TUbeh11r 
Oet lllldes et llCrt valg al olbehor og passende blbehor m• 
udvaolges lta Oesou..,,. l<ala/og. 

BET JENINGSFORSKRIFT 
I. Service mA udleres efter hver 1000 bmets bn.tg 
2. Alie vridmngsmornentvadier i 10% 

3 o·nnge<, kugleleier og rolorl>lad m~ udsl<ihes "'' nodYend1g 
Se y<BfktaJSlasken 

4. ~ Viser nktning ror afmonter1119 

s v.,,, •~ker "'al wdkommende sikkemedsmelOder er brugt 
nAr besranddale, smorem«Xlel, etc stnldes VB9k 

INDSTllUNGSICNDEN MA TRYKKES IN 1--I r- ~ ~ 
LEJEHUSET I REINING AF PIL 'A' • • 
TIL OEN ANGIVNE ST0RRELSE NAS /'.17Aj 

o.°'o _ 11-
0.02s --i. 

DENNE ST0RRELSE GIELOER 
EFTER LEJEN ER mYKKT PA 
ROT ORN 

11 o/ 14 

Almonlerlng: Se ho-~lode! 

'~ 

rrxil w;JI~ 
~ t&Jlo/ 
DM65·TtJ~ 

~ 
~ 
u~ 

..--------, 

~ 

Monterlng: Hele moloren, se hovedb1lledet ...... ~~~~~~~~ 

~-~ J 
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DM65 

TM 

BRUKSERKLA:RING 
Oeme rooloren er beregner p.;l Ai urfiore on dBJ av &i mask1n som 
enten 1kke kan •mes. eller som er bevegeltg 
Den er beregnel pt '1oyreg1enget ro'8fU'lg og bor kun montcres ved 
ttensen eller gJ80991H!sen Del er ytterst usansyolig at m:>toren skulle 
antenne en pote11S1eh eksptos1v atmosfCBre 
Del er txukerens ansvar .i vurdere hvdke 1ns1komomenter som kan 
vawe forbundet med hele masklnen som denne motoren 1nng~r 1 

GENERELT 

Anbelall rnntaksror 

3m 
Smorlng 

. I 
Oet er absolutt no~endig med korrekt smor1ng, skal 1Jerktoyet 
kunne y1e mak.slmalt Smorreapparat 11f luhledn1ngcn bot anbnnges 
1 anlegget alter ldtotet 1 luhretr11ngen Bruk ISO VG 15 
158733 • Molyoole M75 273283 • BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Ma•S1mal1 luhlr;kk Pma• 
M1111malt lulttryldi Pmin 
Lydlr;kksn1vti (dBal 

V1bras1onsn1v/J {mlsec') 

MaSSQ 
Motor typo/RPM 
DM65·5. 45 
DM65·60. 90, 290 
DM6S.39Q, 620. 980 
OM65·2700. 4200. 16000 
DM65-9ooo 

Pnnted in England 

= 6,3 bar 
= 2bar 
= 73 vedt pro,.,kode 

CAGl-PNEU ROP 
= <2,5 vedr. ISO 8662 

kg 
0.88 
0,93 
0,70 
0.60 
0,80 

CE) 
Tllbehar 
Et urvalg av ribther er hlg)engebg og dot enskede utstyret bGr 
velges Ira Desouttefs katak>g. 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
l SeMong bor foretas med meftomrom av 1000 timers bruk 

2 Alie tall i torblndelse med dresemomentet· pluss eller minus 
10% 

3. Al'9 'O' ·ringer, lag re og rota~mv m~ sk1hes ut etter behov Se 
servicevCf'ktoy 

4 ~ Angu demontenngsretntng 
5 Ni\r komponenter. srnoremld1cr osv kasres. me\ brukeren SOl'ge 

tor al dene sl<jer 1 ~enhokl bl de relevant• 
Slkkerhelsprosedyrene 

PRESS HVLSEN INN I LAGERHUSET I _--.] I- o 3 

RETNING AV PIL 'A". OPP TIL OEN . - , 0 2 
AVMCRKEDE DIMENSJONEN 

0040 -11-002$ 

DENNE DIMENSJONEN 
GJELDER EITER AT LAGERET 
PRESSES PA ROTOREN 

12 ol 14 

.. 

Demon\eting; Se hove01tustrasjonen 
.--~~~~~~~~-. 

~-.f,;! '~ DWOS~ 
~r la, 
~ 1-rnil~ 
~ l&Jlo/ 
DWOS·TtJ~ 

~ 
~ 
~~ 

Monletlng; Hele motorcn se hoved1Jlustras1oncn 
/Bi 
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DM65 

TM 

BRUKSANVISNING 
Oeooa mask.In ar amn;Mj: an 1nt0fhvas 1 en fast eller rorl1g mask11 
Oen ar amnad for hOgergAng och t»r enban monwras via Hansen 
eller gangade andan Oe1 ar myckel osannolikt an motorema kan 
Of'saka an1andning i en potenrten explosN omg1vn1ng 
FOtttrukaren hat ansvaret att bedOma nsk.erna fbrbundna med 
maslunen 1 v1lken motorn skall lf'ltbrbvas. 

ALLMiNT Anva rekommenderad 1nslappsslang 

i-

i. ~=4 10nvn • I 
3m 

SmOrjnlng 
Del ar mycket Vlkllgt at smorJ8 'Jerktyget korrekt for an uppflla 
maxUTlum prestat1on £n lultburen smorjapparat bor anslutas till 
systemet mellan verktyget och hhrel Anvand ISO VG 15 
158733 • Molyoole PG75 273283 • BP FGOOEP 
200693 = Roooi M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

DATA 
Maximum lufttlyck Pm3); 
Mmnsum lutnryck Pm1n 
Sund UycksmvA (d8a) 

V1brall0nsmva (mlsec') 

Viki 
Molortype/RPM 
DM65-5. 45 
OM65-60. 90, 290 
OMGS-390. 620. 980 
OMGS-2700, 4200. 1EOOO 
DMGS-9000 

Pnnted in England 

= 63bar 
= 2bar 
• 73 re. CAGl-PNEUROP 

Tesl code 
• <2,5 re. ISO 8662 

kg 
093 
0.78 
070 
060 
080 

CD 
TlllbehOr 
Del hnns at SIOt1 urval av 11/lbchOr och passande hllbehOr bOr val1.u 
Iran en Oesoutter Tlllbehbrskatalog 

UNDERHALLSINSTRUKTIONER 
1 Sel'lnc:e bOr udOras ofter ~arje 1000 bnvnars anvandn1ng 

2 AUa angJVna s.panmngsmots~dsvarden t10% 

3. Bye ut aAa O'nngar. kullagor oc:h rotorblad ettersom del blir 
nodvandlgt Se verktygssa1sen 

4 ~V1sar 1 Ylllo.en nktn1ng mask1ncn tas 1sar. 

5 Se rdl atr de bllampllga sakerhctsproceduroma fo~s nar du gor 
dtg av med be~dsdelac. smor1n1r19smedet. etc 

TRYCK IN ANDLOCKET I 
KULLAGEAHUSET I RIKTNINGEN 
PILEN 'A' VISAR TILLS ANVISAD 
STORLEKNAs 

DENNA STORLEK GALLER 
EFTER A TI KULLAGRET HAR 
PRESSATS PA ROTORN 

13 ol 14 

FOr en ta lair: Se huvurl.ll•..'sb'alionen 

DM85-t-J~ 

~ 
-J.::/; i& 

u [i]~ 
DM85·Ti:J~ 

~ 
~ 
u~ 

FOr •II montera: Heta motom, se huvudllustrationen 
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DM65 

TM 

KAYTT0LAUSELMA 
Tama mooaon on suum1tellu asennettavaksi Nirlte.un ta1 luUwvaan 
koneoseen 
Se on 01kaakit1sia luetratysta vanen )a se on kHMtteMvt vain 
reunasla tar kNu1aispaastai Moononen a1heurtama nslu muodostamaan 
poccn11aalisesO raiahdysaltttm 1lmap11nn syrytySlahde on enttain pier-. 
J<ayna1~ on vastuussa koko siihen koneeseen luttyv1s~ rlsketstlli, fOhon 
mootton asennetaan 

YLEISTA 

Suos.itetbJ rulolerku 
i-

l ~ . • -$1 1omm .. I 
3m 

Voltelu 
Asianmukalf\en voilelu on ehdottoman tarkeaa tybkalun mak&m1n 
suontuskyvyn takaam1seksi.1a !lma11n1an vo1\olulade on asminenava 
suodat11nuon 1aricstelman alastu2ohn1aan Kay&a ISO VG 15 ra 

158733 
208893 
273273 

• Molyco!e PG75 
= Rocol M204G 

BP05618 

TEKNISET TIEOOT 
Maksim1 llmanpane PmK 
Mm1m1 itmanpaine Pm1n 
Aanenpa1netaso (dBa) 

T annataso (m/sec') 

Paino 
Molor t)'paiRPM 
DM65-5. 45 
DM65-60, 90. 290 
DM65-390. 620. 980 
OM65-2700. 4200. 16000 
DM65-900o 

Printed 1n England 

273?A.i • BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

= 6.3 baana 
2 baana 
73 Vllte. 

CAGl-PNEUAOP tesukoodi 
• <2.5 VM!e. ISO 8662 

kg 
0.93 
0.78 
0,70 
0,60 
0.80 

@) 
Llsatarvlkkelta 
TarJOlla on suun vatiko1ma bsatarv1kke1ta. ja halulut tuotteet oval 
vabttavissa Desouncr -luertelosta 

HUOL TO-OHJEITA 
1. Huolto suoritetaan 1000 kayltotunnin valean 

2 Kaikkl v.!anrovoma-arvol ±10% 

3. Va1hda katkki 0-ronkaat, laakerrt Ja roottorin s1wet larvttlaessa 
Katso huoUosarioja. 

4 ~ Cko1ttaa purtuunissuunnan. 

5. Huolehdl asmnmukaislen turvnto1menp1teiden noudanamisesta 
komponentteia. voi1etuaane1ta yms. hav1tertaessa 

KANS! PAINETAAN 
lAAKERIKOTELOON NUOLEN "A" 
SUUNTAAN OSOITETTUUN 
ETAISYYTEEN. 

TATA ETAISYYTTA 
KA YTET AAN. KUN l.MKERl 
ON PAINETIU ROOTIORllN. 

14 ol 14 

--11-~: .. 

To DtstnanUe; refer to main iftustration 

DM85~ ~~-~ 
. I 

~i~ 
~llffi 
~ 

@ '\~ 
To Assemble: Moler complete. refer to main 1llus1ra11on 
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nUmeros de ~s e desenhos. Utilize apenas pet;as autorizadas. 
Quaisquer danos au fundonamento defeituoso provocados pe\a 
utilizat;ao de ~as nae autorizadas nae serao cobertos pela Garantia 
ou Responsabilidade do Produto. 

Cl Copyright 2002, Desoutter, HP2 7DR. ENGLAND. 
Alie rettigheder forbeholdes. Jndholdet eller en del deraf ma ikke 
anvendes eller kopieres uden tilladelse. Dette gc:elder i scerdeleshed 
varem;erker, modelbetegnelser, defnumre og tegninger.Brug kun 
originale dele.Beskadigelse eller svigt som folge af brug af uoriginale 
dele er ikke dc:el<ket af garantien eller produktansvaret. 

N 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7DR. ENGLAND. 
Alla riittigheter fOrbehAllna. All icke-auktoriserad anvandning eller 
kopiering av inneh.!llet eller del diirav ar fOrbjuden. Detta giiller 
speciel\t fOr varumarken, modellbeteckningar, komponentnummer 
och ritningar. Anvand endast origina1delar. Skador el\ er 
funktionsstOrningar, som vAllas av att andra delar anviinds omfattas 
inte av garantin eller produktansvaret. 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7DR. ENGLAND. 
Alie rettigheter forbeholdes. All ikke-atoriset anvending eller kopierin 
av innhold eller deler av dette er forbudt. Dette gjelder spesielt 
varemerket, modellbetegnelser, komponentnummer og tegninger. 
Bruk kun originaldelar. Skader eller funks[onsforstyrrelser som f121lge a• 
at uoriginale deler er blitt brukt, omfattes ikke av garantien eller 
produktansvaret. 

Cl Copyright 2002, Desoutter, HP2 7DR. ENGLAND. 
Kaikki oikeudet pidi:itetaan. Sisi:illon tai sen osien luvaton kayttO tai 
kopiointi on kielletty. Tama koskee erityisesti tavaramerkkejii, 
mallimerkintOja, osanumeroita ja piirustuksia.Kayta ainoastaan 
alkuperaisia osia. Takuu tai tuotevastuu ei kata muiden kuin 
alkuperiiisten osien kaytOsta aiheutunutta vahinkoa tai vikaa. 

~ Copyright 2002, Desoutter, HP2 7DR. ENGLAND. 
Eru~oaovTtH 6>..a TQ ~~l"Q, Anayop&Ucra1 on01aiSfinon: 1111 

c~OVOl.00on}lt'wT) XPl'larl Tiil'v' llEPICXQPtV<OV tov napOvta<; fJ ~!\ too. 
H anoybpcoorj a.pop6: 1&antpwt; ro £µnop11t6 C'l'iµara, n<: o~<: l"WV 

µovrc>.wv, l"OLJ<; op.&.ici)c; ~opTl)IJ.6TCllV KQL Ta &aw61J.1JQtO. 

)(pri01+1onol&ltc µdvo ~OOOlo5oTTJµl;va ~oPT!\11<1TO. On0loi5Tjnote l)J.lt6 r'\ t:;OKl'J 
11.cl-r~ nou TlpOl(a.\l;{:rm an6 U\ xpf\on, µi. cl,ooo.00o1f\ll&vwv ~TI"\1.in:(,jl'/ 
~tv 11Q,),UmttUL on6 lTf'I EY'f'l)noll l'l n"jV o...GUvq '{l<I TO n1:xi16v. 
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DESOUTTER GUARANTEE 
1. This Desoutter product is guaranteed against defective workmanshiR or 

materials, for a maximum period of 12 months following the date of 
purchase from Desoutter or Its agents, provided that its usage is limited to 
sin9le shift operation throughout that period. If the usage rate exceeds that 
of s1r:igle shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
rata Oasis. 

2. If, during the guarantee period, the product appears to be defective in 
workmanship or materials, it should be returned to Desoutter or its aqents, 
together with a short description of the alleged defect. Desautter sha11, at 
its sole discretion, arrange to repair or replace free of charge such items as 
are deemed faulty by reason of defective workmanship or materials. 

3. Thi~ guarantee ceases to apply to products which have been abused, 
misused or modified, or which have been repaired using other than 
genuine Desoutter spare parts or by someone other than Desoutter or its 
authorized service agents. 

4. Should Desoutter incur any expense correctin9 a defect resulting from 
abuse, misuse, accidental damage or unauthorized modification, they will 
require that such expense shall be defrayed in full. 

5. Desoutter accepts no claim for labour or other expenditure made upon 
defective products. 

6. Any direct, incidental or consequential damages whatsoever arising from 
any defect are expressly excluded. 

7. This guarantee is given in lieu of all other guarantees, or conditions, 
expressed or implied, as to the quality, merchantability or fitness for any 
particular purpose. 

8. No one, whether an agent, servant or employee of Desoutter, is authorized 
to add to or modify the terms of this limited guarantee in any way. 

DESOUTTER GARANTIE 
1. Oieses Desoutter-Produkt tragt eine Carantie von maximal 12 Mona ten ab 

Datum des Kaufes van Oesoutter oder seinen Vertretern fi.ir Mangel, die auf 
Material- oder Herstellungsfehlern beruhen, unter der Voraussetzung, dal!. 
der Einsatz dieses Produktes Uber diesen ganzen leitraum hindurch auf 
einen einfachen Schichtbetrieb ~renzt 1st Bei Ubersteigung des 
Einsatzzeitraumes Uber einen einfachen Schichtbetreib w1rd die Garantiezeit 
anteilig verkUrzt. 

2. Bei anscheinenden auf Material- oder Herstellungsfehlern beruhenden 
Miingeln am produkt innerha/b der Garantiezeit so/lte da1 Produkt 
zusammen m1t einer kurzen Beschreibung des angeblichen Fehlers an 
Desoutter oder seine Vertreter zurUckgeschikt werden. Desoutter wird die 
betroffenen Teile nach eigenem Ermessen entweder kostenlos reparieren 
lassen oder, fatls sie aufgrund van Mangeln, die auf Material- oder 
Herstellungsfehler bervFien, fur fehferhaft erachtet werden, kostenlos 
ersetzen. 

3. Diese Garantie verfallt fUr Produkte, die mi!lbraucht, falsch sebraucht oder 
verandert wurden, oder die mit anderen als Desoutter-Originalersatzteilen 
oder von jemand anderem a/s Deso utter oder seinen vertraglichen 
Kundend1enstvertretern re~riert warden sind. 

4. Sollten Oesouttet Kosten aufgrund der Serichtigung eines Man9els 
entstehen, der durch MiBbrauch, falschen Gebrauch, unfallbed1ngte 
Schaden oder unbefugte Veranderungen verursacht warden ist.. wird 
Desoutter die Zahlung der gesamten entstandenen Kosten einfordern. 

5. Desoutter nimmt keine Foraerungen fiir Arbeitskosten oder andere 
Ausgaben fUr fehlerhafte Produkte an. 

6. Alie direkt, indirekt entstandenen oder Folgeschaden welcher Art auch 
immer, die Falge eines Mangels sind1 sind ausdrUckflch ausgeschfossen. 

7. Diese Garantie wird anste11e aller anaeren Garantien, Bedingun~en, 
ausgedriickt oder impliziert, bezUgRch der Qualitiit, handelsUbhchen 
Brauchbarkeit oder Eignung fUr jeaen bestimmten Zwec.k ausgegeben. 

8. Niemand, ob Vertreter, GeFiilfe oder Mitarbeiter von Desoutter, ist befugt, 
die Bedingungen dieser beschrankten Garantie wie auch immer zu 
erweitern oder zu verandern. 

Printed in England 

0 GARANTfA DESOUTTER 
1. Este producto Desoutter se garantiza contra materiales o mano de obra 

defectuosos, durante un penodo maxi mo de 12 meses a partir de la fecha 
de compra ,ya sea a Desoutter o a cuaJquiera de sus agentes, siempre que su 
uso este 1im1tado a un turno de trabajo senciUo durante dicho periodo. Si el 
promedio de uso excede el de un turno de trabajo sencillo, el perlodo de la 
garantla sera reducido a prorrateo. 

2. Si durante el periodo de la garantfa, el producto parec:e ser defectuoso en 
cuanto a materiales a mano de obra, deberii se! devuelto a Desoutter o a 
cualquiera de sus agentes, junta ton una breve descr!Pci6n del defecto. A su 
sola discreci6n, Desoutter podra disponer la reparaci6n o el reemplazo gratis 
de los elementos que se consideran responsables de los materiales o mano de 
obra defectuosos. 

3. Esta garantia no es aplicable a pf()ductos que han sido abusados, mal 
usadoso alterados, o que han s1do reparados usando piezas de repuesto que 
no sean piezas autenticas Desoutter, o que han sido rl:!perados par otros 
que no sean Desoutter o cualquiera de sus agentes de servicio autorizados. 

4. S1 Desoutter incurre en gastos debidos a la correcd6n del abuso
6

mal uso, 
dano accidental o modificaci6n no autorizada, dichos gastos de eriin ser 
reembolsados en su totalidad a Desoutter. 

5. Desoutter no acepta ninguna reclamaci6n en concepto de mano de obra 
u otros gastos pertinentes a productos defectuosos. 

6. Todos los danos directos, fortuitos o resultantes en modo afguno de 
cualquier defecto seran expresamente excluidos. 

7. Esta garantfa se otorga en lugar de cualquier otra garantfa, o condiciones, 
expresas o implicitasJ referente a calidad, comerdabilidad o conveniencia 
para cualquier proposito dado. 

8. Nadie, ya sea un agente, ayudante o empleado de Desoutter, estii 
autorizado a anadir o modificar los terminos de esta garantia limitada de 
cualquier manera que sea. 

A GARANTIEVOORWAARDEN V' 1. Dit Desoutter product is gedurende 12 maanden gegarandeerd tegen 
materiaal- en/of construdiefouten, op voorwaarde cfat het gedurende die tijd 
alleen in enkelvoudige plo~bediening wordt gebruiloit. 1ndien het gebruik 
enkelvoudige ploegEiediening overtreft.. dan wordt de garantie periOde naar 
verhouding verkort. Deze garantie zal ingaan op de dag dat het aangekochte 
Desoutter product geleverC:l wordt door ofwel Desoutter of een van naar 
officieel erkende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantie periode gebreken 
vertoont ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout, dient het 
Desoutter product binnen de garantie termijn met een korte beschrijving van 
het defect te worden geretourneerd naar Desoutter of een van haar offic1eel 
erkende agenten. Desoutter zal op haar beurt de artikelen die gebreken 
vertonen ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout vertonen 
herstellen of vervangen. 

3. Om aanspraak te kunnen maken op garantie zullen ~eriodiek onderhoud en/ 
of hersteningen steeds uitgevoerd moeten zijn door Desoutter en/of haar 
officieel erkende agenten. De garantie komt te vervallen indien de Oesoutter 
producten misbruikt warden, op onjuiste wijze .9ebrvikt warden, door een 
ongeval beSl:hadigd warden, veranderd zijn of indien ze gerepareerd of 
onaerhouden zijn door een niet door Desoutter erkende reparateur en/of met 
nlet origine1e Desoutter onderdelen. 

4. In alle Qevallen bedoeld in artikel 4 zullen de onkosten {met inbegrip van 
de arbe1dskosten) gemaakt door Desoutter worden gefactureerd. lngeval 
de klant om herste11ing vraagt zal deze eveneens warden gefactureerd. 

5. Desoutter zal niet aansprakelijk zijn voor eventuete directe of indirecte 
schade (zoals met name tijdverlies, commerciele schade, administratieve 
kosten, enige vorm van schadevf:!rgoeding), behoudens hetgeen wordt 
voorzien in het hierboven verme10e artikel 3. 

6. Deze garantie wordt gegeven in plaats van alle andere garanties of voor
waarden met betrekk1ng tot de kwaliteit, verkoop baarheid of geschiktheid 
voor enig bepaald doel. 

7. Geen enkel persoon, met inbegrip van agenten en werknemers van 
Desoutter, tieeft het recht om 1ets aan de voorwaarden van deze 
beperkte garantie toe te voegen of deze op enigerlei wijze te veranderen. 

0 

0 

GARANTIE DESOUTTER 
1. Ce produit Desoutter est garanti contre !es vices de main d'oeuvre ou de 

fabrication, pendant une ph"iode maximum de 12 mols a compter de la 
date d'achat aupres de Desoutter ou de ses agents, dans la mesure oU 
son usage est limite a une seule Cguipe de travail pendant cette pCriode. 
Si le taux d'utilisation excede celui dune seule equipe de travail, la 
periode de garantie sera reduite proportionnellement. 

2. Si, pendant la periode de garantle, le produit semb1e presenter des vices 
de main d'oeuvre OU de fabrication, ii doit etre renvo\te a Sa discretion, 
organisera la reparation ou le remplacement gratuit des articles juges 
detectueux pour cause de vice de main d'oeuvre ou de fabrication. 

3. Cette garantie sera annulee s~I x,a a eu abus, mauvaise utilisation au 
modification des produits, OU S ti ant ete repares en utilisant des pik:es 
de rechange autres que ce\\es prescrites par Desoutter au par une 
personne autre que Desoutter au l'un de ses agents agrees. 

4. Au cas oD Desoutter encourait des deperises pour rectifier un defaut 
esultant d'abus, de mauvaise utilisation, de deterioration accidentel!e ou 
de modification non autorisee, ces depenses seront a la charge tota!e du 
client 

5. Desoutter n'accepte aucune reclamation en termes de main d'oeuvre ou 
d'autres depenses effectu6es sur les produits defectueux. 

6. Toutes !es deteriorations directes1 accidentelles ou indirectes, queHes 
qu'elles soient.. provenant d'un aefaut quelconque, sont expressement 
exdues. 

7. Cette garantie remplace tout es les autres garanties au conditions, 
exP.resses au implicities, quanta la qualite, la commercialisation ou 
l'adequation du produit pour un ob1ectif partic.ulier. 

8. Personne, que ce soit un agent, un serviteur ou un employ!? de Desoutter, 
n'est autorise a ajouter ou modifier d'une fa~on quel-
conque les termes de cette garantie limitee. 

GARANZIA DESOUTTER 
1. Questa prodotto Desoutter e garantito da difetti di lavorazione 0 dei 

materiali per un periodo mass1mo di 12 mesi a partire da\!a data dl 
acquisto presso Desoutter o i suoi rappresentanti, sempre che ii suo 
impiego sia stato limitato ad un unico turno per tutto quel periodo; se ii 
ritmo di implego supera ii funzionamento durante un unlco turno, la 
durata deUa garanzia deve essere ridotta in modo proporzionale. 

2. Se durante ii periodo della garanzia ii prodotto presenta difetti 
Jav01azione o dei materiaJi, esso deve es sere restituito aJJa Deso utter o suoi 
rappresentanti, unitamente ad una breve descrizione del presunto 
difetto. La Desoutter decidera, a sua discrezione, se dar d1sposizioni per la 
riP,atazione o sostituzione gratuita dei componenti che ritiene essere 
d1fettosi, quale risultato di aifetti la lavorazione o dei materiali. 

3. Questa garanzia none valida per quei prodotti che sono stati usati in modo 
cattiva o improprio modificati, o che sono stati riparati usando ricambi non 
origil'!ali ~esoutter e non dalla Desoutter o dai suoi rappresentanti 
autonzzat1. 

4. Se la Oesoutter doveae andare incontro a spese ~r riparare un guasto 
causate da cattivo uso, uso improprio, danni acc1dentali o modifica non 
autorizzata. essa richiedara ii rimbOrso totale di tale spesa. 

5. Desoutter non accetta nes;una richiesta di risarcimento per spese di 
manodopera o di altro tipo causate da prodotti difettosi. 

6. Si escludono espressamente danni diretti, incideritali o indiretti di 
qualsiasi tipo dovuti a qualsiasi difetto. 

7. Questa garanzia viene data al posto di ogni altra garanzia o condizione, 
espressa o implicita, riguardante la quanta, cornmerciabilita o idoneit3 
per. qualsiasi scopo particolare. 

8. Nessuno, neppure 1 rappresentanti, dipendentl o impiegati della 
Desoutter, e autorizzato ad ampliare o modificare, in qualsiasi modo, i 
termini di questa garanzia limit.ala. 
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0 GARANTIA DESOUTTER 
1. Este produto Desoutter esta garantido contra defeito defabrko ou de 

material, pelo prazo m.iximo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Desoutter ou aos seus agentes, com a c.ondi~ao de que a util!za~ao 
do P:roduto se tenha limitado ao funcionamento em turno Unico durante 
o referido perfodo. Caso a utilizao;:iio tenha ultrapassado os limites do 
funcionamento em turno Unico, o prazo de garantia sera reduzido 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto apresente sinais de defeito de fabrico ou de material 
durante o perfodo de garantia, dever.i ser devolvido a Desoutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve descri~iio da suposta falha. 
Ficara a criteria exclusivo de Desoutter a dedsao de providenciar ou 
substituir gratuitamente os artigos considerados imperfeitos devido a 
defeito de fabrico ou de material. 

3. A presente garantia nilo se ap!icar.i a produtos que tenham sido 
submetidos a abuse, utiliza~ao incorrecta ou modifica~Oes, ou a 
reparai;:Oes com outTas pe~as que nilo as genuinas p~as sobressalentes 
Desoutter, por outro agente que nao o pr6prio fabricante Desoutter ou 
um tecnico de reparar;Oes autoritado pelo mesmo, 

4. Caso a Desoutter incorra alguma despesa na reparai;!o de uma falha 
resultante de abuse, utiliza~ao incorrecta, dano acidental ou modificai;iio 
n.io autorizada, tal despesa dever<i ser integralmente satisfeita. 

5. A Desoutter n.io acelta qualquer reivindicai;iio pertinente a milcrde..abra 
ou despesa de outra natureza, respeitante a prOdutos defeituosos. 

6. Quaisquer danos directos, acidentais ou resultantes do acto, que 
decorram de qua!quer fa Iha, estilo expressamente exclufdos. 

7. A presente garantia substitui todas as demais garantias, ou condit;Oes, 
exprenas ou imp\icitas, pertinentes a qual'ldade, ou adequa~ao do 
produto a qualquer finafidade especifica. 

8. Nenhuma pessoa, seja agente, empregado ou fundomirio de Desoutter, 
est<i autorizada a fazer aditamentos e/ou modificar, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forma f6r. 

l!!ll. DESOUTTER GARANTI 
W 1. Dette Desoutter produkt er garanteret mod defekt udforelse eller materiale 

for en periode pa maksimalt 12 maneder efterden dato, det blev indk0bt 
fra Oesoutter eller dennes agenter, forud sat dets brug begrcenses til 
enkeltholdsdrift under hele Clenne periode. Hvis brugen overstiger enkelt# 
holdsdriftniveau, vii garantiperioden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produktet forekommer af vaere defekt med hensyn til udforelse eller 
materiale indenfor garantiperioden, skal det retumeres til Desoutter, eller 
denne agenter sammen med en kort beskrivelse af den anferte defekt. 
Desoutter vii ~er eget sk0n arrangere enten reparation ellerl udskiftning af 
sadanne dele, som anses for defekte, enten pa grund af defekt udforelse 
eller materialer. 

3. Denne garanti vii oph0re med at vaere gceldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt, brugt1 forkert eller moi::lificeret, eller er blevet reparet 
med reservedele, som 1kke er cegte Desoutter reservedele elter af andre 
end Desoutter, e!ler dennes autoriserede agenter. 

4. Hvis Desoutter skulle padrage sig nt?gen som helst udgifter i forbindelse 
med korrigering af en defe~t, som skyldes mhbrug, forkert brug, 
hrendeligt uheR:l eHer uautoriseret modificering, vii Desoutter krceve at 
sadanne udgifter bliver godgjort fuldt vd. 

5. Desoutter accepterer ik'ke noget krav for arbejdsl0n eller andre 
udgifter j forbindelse med defekte produkter. 

6. Alie direkte1 tilfceldige eller deraf f0lgende skader, som stammer fra nogen 
som heist aefekter, er udtrykkeligt udelukket 

7. Denne garanti gives i stedet for alle andre garantier, eller betingelser, 
udtrykkelige eller underforst.Aede, med hensyn til kvaliteten, safgbarheden 
eller egnetheden for noget som heist specielt formal. 

8. lngen personer, hvadenten en Oesoutter agent, - underkontrahent e!ler. 
ansat, er autoriseret lil at tilfoje til eller modifkere betingelserne \ denne 

Printed in England 

• 
GARANT[ FRA DESOUTTER 
1. Dette prOduktet fra Desoutter garan.teres mot m~ler ved utf0relse og 

materiate i maksimalt 12 maneCer etter at deter kj0pt fra Deso utter el fer 
deres forhandlere, under forutsetning av at bruken begrenses til drift i 
enkelt-skift i denne perioden. Hvis produktet bru~es utover drift i enkelt
skift, skal garantiperioden reduseres forholdsmess1g. 

2. Hvis produkte i lepet av garantiperioden viser seg a ha mangler ved 
utforelse eller materiale, skal det returneres tif Desoutter eller deres 
forhandlere sammen med en kort beskrivehe av den angivelige mangelen. 
Desoutter skal etter eget skj0nn avgj0re om de vii reparere effer skifte ut 
deler som ansees a ha mangler pa grvnn av utf0relse eller materiale. 

3. Denne garantien dekker ikke produkter som er mishandlet, mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp av annet enn originale Desoutter-deler 
eller utf0rt av andre enn Oesoutter eller deres autoriserte service
representanter. 

4. Hvis Desoutter padrar seg kostnader i forbindelse med utbedring av en 
mangel som skyldes misfiandling, misbruk, tilfeldig eller uautorisert 
endr1ng, ska I slike kostnader dekkes i sin helhet av Kunden. 

5. Desouttet aksepterer ingeo ktav om erstatning for arbeidsutgifter e\\er 
andre kostnader i forbindelse med produkter med mangler. 

6. Alie direkte skader, indirekte skader eller folgesskader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. 

7, Denne garantien gjelder i stedet for alle and re garantier, eller vilkAr, uttrykt 
eller underforst!tt, n.ir det gjelder kvalitet, salgbarhet eller egnethet for 
bestemte format. 

8. lngen, verken eo forhandler, medarbeider eller ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon til a tilfoye eller a endre vi!karene p.i noen mate i denne 
begrensede garantien. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter-produkt garanteras mot defekt utfOrande e11er material i 

en period av hi:igst 12 m.inader efter inki:ipsdatum fran Desoutter eller 
deras ombud, forutsatt att dess anviindning iir begransad till 
enkelskiftarbete under hela denna period. Om anvandningsfrekvensen 
Overskrider enkelskiftarbete skall garantiperioden reduceras i motsvarande 
m.in. 

2. Om produkten under garanti~rioden verkar vara defekt betTiiffande 
utfOrande eller material, skall den Aterliimnas till Desoutter eller dess 
ombud tillsammans med en kortfattad beskrivning av den pastadda 
defekten. Desoutter skall efter eget gottfinnande ordna med reparation 
eller utbyte av sadana komponenter som anses felaktiga pa grund av 
defekt utfi:irande eller material. 

3. Denna garanti upphOr att gi:illa fi:ir produkter som misshandlats, 
missbrukats eller modifierats, eller som har reparerats med nagot annat iin 
akta Oesoutter teseNde\ar e\\er av nagcn annan an Desoutter ellel' dess 
auktoriserade servlceombud. 

4. Om Qesoutter skuUe adraga sig n.igon utgift vid .itgiirdandet av en defekt 
Som orsakats av misshandel, missbruk, offtvillig skaOa elter icke 
auktoriserad mocfitiering kri:iver de att denna utgift till fullo betalas. 

5. Desoutter accepterar inte att ansprAk gOrs p.i arbetskostnader eller andra 
omkostnader for defekta produkter. 

6. Alla direkta @lier tiltfiilliga skador eller IOJjdskador som uppkomm(!f' pA 
grund av nagon defekt undantages uttryckligen. 

7. Denna 9aranti liimnas i stiil!et for alla andra garantier, eller villkor, 
uttryckliga eller underfOrstAdda, betri:iffande Kvalitet, siiljbarhet eller 
li:impllgfiet fOr nagot bestiimt iindamal. 

8. lngen, vare sig ombud, tjiinsteman eUer arbetstagare hos Desoutter har 
belogenhet att li:ig~a till eller modifiera villkoren 1 denna begriinsade 
garanti pa nagot sau. 

A DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 
V 1. Tiillii Desoutter-tuotteella on takuu joka kattaa mahdotliset 

V<'.\mistusvaiheessa a\heutuneet via(\huudet tai via\\het materiaa\it 
enintaiin 12 kuukauden ajaksi !askettuna siitii piiiviimiii:iriistii, jolloin tuote 

e 

,. 

on hankittu Desoutter-yhtiOltii tai sen mn:ntiedustaplta, ja edellyttiien, 
ettii tuotteen kii¥tt6 raioitetaan yhteen ty6V1Joroon ta.man ajanjakson 
aikana. Jos kiiytt6ii Jisiitiiiin yhtii tyOvuoroa enemmaksi, takuun kattama 
ajanjakso sup1stuu mi:ilirlisuhtee1Sa tuotteen k.iiyttOOn. 

2. jos tuotteessa ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materiaa!eista johtuvaa viallisuutta, se on palautettava 
Desoutter·yhtiOlle tai sen myyntiedustajalle, ja mukaan on liitettiivii lyhyt, 
kyseistii vikaa koskeva kuvaus. Desoutter tulee harkintansa mukaisest1 
jarjestamaan maksutta sellaisten tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, 
1oissa todetaan valmistusvaiheessa syntynyt tai materiaalien aiheuttama 
vialnsuus. 

3. Tiimii takuu ei kata tuotteita, joita on ki:iytetty asiattomasti tai vi:iiirin tai 
joihin on tehty muutoksia. Se ei kata myOskiiiin tuotteita, joita on ko~attu 
muita kuin al~uperaisiii Desoutter-yhtii:in varaosia kayttamiillii tai joiden 
korjauksen on suorittanut /'oku muu kuin Desoutter·yhtii:i tai sen 
valttuuttama huo!to henki i:ist6. 

4. jos Desoutter-yhtiOl!e aiheutuu sellaisen vian korjauksen synnyttiimia 
kuluja, joka vika on aiheutunut tuotteen asiattomasta tai viiiirin 
kiiyttiimisesta, va.h\ngossa sattuneesta vaur\oitum\se.sta tai tuotteeseen 
tehtyjen valtuuttamattomien muutosten seurauksena, yht10 vaatii ni:iiden 
kuluien korvaamisen kokonaisuudessaan. 

5. Desoutter ei ota vastattavakseen minkii.iinlaisia viallisiin tuotteisiin 
niihden esitettyjii tyOkuluihin tai muihin kustannuksiin liittyviii 
maksuvaateita. 

6. Takuu ei kata minkiiiinlaisia vikojen mahdollisesti aiheuttamia suoranaisia, 
satunnaisia tai kiiytOn seurauksena aiheutuvia kustannuksia. 

7. Tiimii takuu annetaan kaikkien muiden suoraan tai epiisuoraan 
vaikuttav'1en taku.1den tal ehtojen asemasta tuotteen laatuun, 
myyntikelpoisuuteen tai tiettyyn tarkoitukseen soeivuuteen niihden . 

8. Desoutter-yhtiOn myyntiedustajilla, palveluhenki!Osti:illii tai tyi:in tekiji:iiUii 
ei ole valtuuksia tehda lisi:iykslii tai muutoksia tamiin rajoitetun takuun 
ehtoihin milliiiin tavalla. 
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DESOUTTER INTERNATIONAL SERVICES 

AUSTRALIA, NZ I I 
Atlas Copco Tools Australia 
PO Box 6133 Blacktown 

NSW2148 
3 Bessemer Street 

Black.town NSW 2148 
Australia 

Tel: (61) 2 9621 9900 
Fax: (61) 2 9621 9966 

DISTRIBUTOR I I MARKETS 

Desoutter lntemational 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP2 7DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

CPD ASIA I I 
CPD International Asia Pacific 

PO Box 1516 
Shatin Central Post Office 

New Territories 
Hong Kong 

Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

Worldwide sales and after sales services through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

AUSTRIA I I BENELUX I I FRANCE 

Desoutter Austria Desoutter Ltd, Georges Renauft SA (Sal8'l) 
<;;uido Rutgersstrasse 50 Boulevard Du Sauverain Espace Lumi6re 
2201 Gerasdotf I Wien 47 Vorstiaan Baament 5 

Austria Bruxelles 1160 Brussels 57 boulevard de la R6publique 
Tel: (43) 2246 4677 Tel: (32) 2660 4938 78403 Chatou Cedex 
Fax: (43) 2246 4682 Fax: (32)2672 6092 France 

Tel: (33) 1 30 09 60 00 
Fax: (33) 1 30 71 96 70 

ITALY I I NEDERLANDS I I PORTUGAL 

Desoutter Jtaliana S.r.I. Desoutter Umited Desoutter SA (Portugal) 
Viale Repubblica 65 Charles Petitweg 7 • 8 Rua Femao Lopes n • 9 • 2• Esq 

20035 Ussone 4827 HJ Breda 1000 Lisboa 
Italy Netherlands Portugal 

Tel: (39) 039 244 101 Tel: (31) 765 878 668 Tel: (35) 11 315 87 92 
Fax: (39) 039 465 5025 Fax: (31) 765 878 825 Fax: (35) 11 315 87 93 

SPAIN I I UNITED KINGDOM I I USA 

Desoutter S.A. Dessoutter UK Sales Ltd Chicago Pneumatic Tool Co. 
c./Serrano 120 Eaton Road NASC 
28006 Madrid Heme/ Hempstead 1800 Overview Drlve 

Spain HP2 7DR Rock Hill 
Tel: (34) 91590 3152 United J(jngdom South Carolina 29730 

Fax: (34) 91 590 3161 Tel: (44) 1442 344 300 USA 
Fax: (44) 1442 344 600 Tel: (1) 803 817 7000 

Fax: (1) 803 817 7257 

'" 
Dessoutter Limited, 

~,_i"*~frt '' ~ dtfi'""d" 
Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 

J r GERMANY 

Desoutter GmbH 
Edmund-Seng-StraGe 3·5 

63477 Maintal 
Germany 

Tel: (49) 6181 4110 
Fax: (49) 6181 411184 

I I SOUTH AFRICA 

Atlas Copco (Ply) Ltd 
PO Box 14110 Witfleld 1467 

Hughes Business Park 
or 

Salinga Road Witfield Ext 30 
Boksburg 1460 South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27) 11 821 9360 

I I IND/A 

Chicago Pneumatic Sales 
A Division of Atlas Copco India Ltd 

Chemtex House, First floor 
Main Street, Hiranandani Complex 

Powai, Mumbai - 4000 76 
India 

Tel: (91) 22 570 89 11 
Fax: (91) 22 570 50 42 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




